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MOHATTEBUM EJTEMEHT CTPYKTYPU KOHIENTY "JKEHTJIbMEHCTBO"

Cmammio npucesiueno GUEHEeHHIO0 NOHIMMEBO20 KOMROHEHIY KOHYENMYAIbHOT CIMPYKIMYPU KYIbMYyPHO20
Konyenmy "Oocenmuapbmencmeo” 3a 0onomozo1o deiniyiino2o aHanizy ClOGHUKOBUX MIYMAYEHD.
Ilpoananizosano iHmeHcionan ma iMRAIKAYIOHAN 3HAYEHHS IeKCEMU, WO 8epOaizye 00CII0NCYSaHULL
Kouyenm. 3pobaeno 8UCHOBKU NPO Oemanizayilo cemuux o3nax aexcemu "gentleman' y cniognukosux
cmammsx i OONOBHEHHS 3HAYEHHS IeKCeMU HOBUMU cemMamu yepe3 posuiupenns oopasy "0xcenmavmena” y
csidomocmi Hociie mosu. Yeaey npudineno nooyoosi sdepro-nepudepiiinoi Mooeni ROHAMMEBOI CKNad08oi
KoHyenmy "Odcenmavmencmeo”".

AKTYaJbHICTh HAIIOTO JOC/Ti/IZKeHHsI 3yMOBJIEHAa aHTPOIOLEHTPUYHOIO CIIPSIMOBAHICTIO Cy4acHOT HayKOBOT
nmapajurMy, B MeXax SKOI 0COONMBa yBara NMpUIUIAETHCS TOCITIIKCHHIO MOBHUX (DEHOMEHIB y Tpiami "MoBa-
Kynbrypa-misHaHHA". [IOHATTS "IKEHTIBMEHCTBO" € OOHUM i3 KIIIOYOBHX y MEHTANITETI NPEICTaBHUKIB
AHTII0CAKCOHCHKOI KynbTypH, a M. B. L|BeTKOBa cTaBUTH HOTO B PAI B ITH OCHOBHHX KYJIBTYPHHX KOHIIETITIB
aurmivni [1: 87]. Lle# xoHmenTt 3a3HaB 3MiH SK B OpPHUTAHCHKiH, Tak i aMEpUKAaHCBHKiN JIHTBOKYJIBTypax 3
MOMEHTY HOro icropuyHoro (GhopmyBaHHs, IIPO L0 CBIAYATH YSIBIECHHS, 00pa3u, acowiallii, sKi CTOSTh 3a HUM,
nporte, SIKi O ChOrOAHI He HaOyjM HAaJEKHOTO BHMBYEHHS B JIHIBOKYJIbTYypoJorii. CTpyKTypa KOHLENTY
"IPKEHTJIIBMEHCTBO" HE Ma€ YiTKUX OOpHUCIB, TOMY € CKJIaIHUM 00’€KTOM AOCIHiKeHHs. B Hamiid craTti Mu
NPOIOHYEMO PO3MJISA OJHOTO 3 KOMIIOHEHTIB KOHIENTYalbHOI CTPYKTypH MEHTAJIBHOTO (parMeHTty
"IPKEHTIIBMEHCTBO" — HOTO MTOHSATTEBI O3HAKH.

KynbTypHui moTeHmias LIBOT0 KOHLIENTY B aHIVIOCAKCOHCBKIM KyJbTypl BHUPAKa€ThCsl B HEOOXiIHOCTI
JOTPUMAHHS MPaBWJI MOPAIBHO-ETHYHOI TIOBEIIHKHM, HEMOXUTHOCTI YCHOI JKEHTJIIBMEHCBKOI YTOAW,
BiJIIOBiJAIFHOCTI CHJIBHOTO 3a CIa0KOro, a TaKoXK OmaroumHHOCTI. L[iHHICHI XapaKTEepUCTHKH [[HOTO KOHIICIITY
TICHO TEpeIUTiTAalOThCA 3 IHIIMM BaroMUM IS aHTIIHIiB MOHATTAM — "decHoi rpu" (fair play). Sk 3a3Hauae
B. Kapacuk [2: 215], "HOpMHU JKEHTIbMEHCHKOT MOBEIIHKU JIy)Ke TapHi, BOHU € JIOTIYHUM PO3BHTKOM HOPM
JUIAPCHKOi TMOBENIHKHU, alle BiAPI3HSIOTECS TUMH K OOMEXECHHSMH, SIKi BIACTUBI JMLIAPCHKOMY KOJEKCOBI: IIi
HOPMH DPO3IMOBCIOJUKYIOTECSI TITBKM Ha CBOiX, TUIBKM Ha THX, XTO MiAXOXUTHh Aampiopi Mg TMOHATTS
"mxenTiibMeH". OTKe, B OCHOBI "/DKEHTJIbMEHCTBA" JIGKHUTh TIIHOIIE MOHATTS "MHKCHTIBMEH", SIKE MA€ JOBIY
icTopito po3BuTKy. CaMe ceMaHTH4HI 03HaKu cioBa "gentleman" Ta AepuBaTHBIB MU NMPUHMAEMO 32 ITOHATTEBY
CKJIaZIOBY JIOCJIIJDKYBaHOTO KOHIICTITY.

MeTo10 [IOCTIUKEHHSI € BUSBICHHS IIOBHOTO CHEKTPY MOHSATTEBHX XapaKTEPUCTUK KOHLENTY
"IPKEHTIIBMEHCTBO", TIPOBEAECHOTO 3a JONOMOrol0 aHalizy nediHilii CIIOBHMKOBHX cTarei (UIONOTiYHMX i
TIIyMa4HUX CJIOBHHKIB AHIVIIHCHKOI MOBH; BHM3HAUEHHS IHTEHCIOHATY I IMIUTIKaliOHATy 3HAYEHHS JIEKCEMH
"gentleman"; moOyzxoBa sinepHO-TIepudepiiftHOT MOIENI TOHATTEBOI CKIIAOBOI JOCITIIKYBAaHOTO KOHIICOTY.

SIKmo MM BU3HAEMO iCHYBAaHHS IOHSTTEBOI CKJIAIOBOi KOHIIETITY, TO BapTO 3YNHHUTHUCH Ha TCOPETUYHUX
PO3BiIKAaxX CTPYKTYpPH KOHIIENITY Ta WOT0 KOMIIOHEHTIB. JIOCHiKEHHS NMHUTaHHS apXiTEKTOHIKH KOHIENTY €
METOZOJIOTIYHO KOPHUCHHUM 1 TEOPETHYHO IIHHUM, OCKIJIBKM 3HAHHS HOTO CTPYKTYPHHUX KOMIIOHEHTIB JJO3BOJISIE
aJIeKBaTHO BHKOPHCTATH I[UIMH KOMIUIEKC MOCTITHMIBKHX METOMUK. IMIUTIMIHTALS OCTaHHIX 00 €KTHBHO
CHpHsi€ BUSBJICHHIO CaMOl CyTHOCTI JOCIiKyBaHoro (akty KynbTypu i MoBu. Ha nymky M. O. KpacaBcbkoro
[3: 44], apxiTekTOHIKa KOHIENTY SK HOCISi CMUCIY MOXe BapiloBaTH (3a aHAJIOTIEI0 3 MOBHHUM 3HAYECHHSIM)
3aJIeXKHO BiJl CHTyalil HOro 3aHypeHHs B KOHKPETHUH TEKCT, KOHKPETHY CHUTYallil0 CIUIKyBaHHs. Bukopucranus
KOHLIENTY B PI3HUX KyJbTYpHO OOYMOBJIEHHMX CHTyalisx (TEKCTax) Ja€ IJCTaBH TOBOPHUTH IPO HOro
BapiaTHBHICTH, @ TOYHILIE NP0 IIEBHY HecTaOUIbHICTH nepudepiiiHoi YacTMHM LBOro MOHATTA. BapiaTHBHICTH
KOHLIENTY € BiJIOMOIO, NPOTE HE BHUKIIIOYAETHCS ICHYBaHHS B HBOMY IIE€BHHMX YHIBEpCAaJbHUX CTPYKTYp, IO
CIYTYIOTh MICTKAMH MDK 3HA4EHHSIM, CBIIOMICTIO 1 IOACHKOIO KynbTyporo. Lli CTpyKTypw, Ha IyMKY
0. I1. Ckinana, dikcyroTs crenudigHy IpeaMeTHICTb i criocoOu ii icHyBaHHs. IX, BBaXkae aBTop, BAPTO HA3MBATH
KaTeropialbHUMU CTpyKTypamu [4: 45].

KonmenT, sk i MOHATTS, — OAWHUII KOTHITUBHOTO MOPSIKY. APXITEKTOHIKAa KOHIIENTY SIK CTPYKTYpPHO-
CMHCIIOBOTO YTBOPEHHS CKJIaIHIIIA 3a apXiTeKTOHIKYy MOHATTA. 3rimHo B. I. Kapacuka, KOHIENT cKiIagaeTscs 3
TPHOX KOMITOHEHTIB: IOHATTEBOTO, 0Opa3Horo i ninHicHoro [5: 8]. C. X. Jlamin 3a3Ha4ae: "B rmnbuHi KOHIENTY
MUroTuTh MOHATTS" [6: 27]. Taki CymKeHHsS acOIIIThCS 31 CTPYKTYpOIO JIGKCHYHHMX 3HAYCHb CIIIB, IO
po3po0IieHa B ceMaciosorii.

I'. . Cnumukin moromxyetbest 3 B. 1. Kapacukom, mo kpiM LIHHICHOT CKIIaJOBOI 10 CTPYKTYPH KYJIBTYPHOT'O
KOHIIENITY BXOJSTH NMOHATTEBUH M 00pazHuii enementH [7: 6]. [loHATTeBUI eneMeHT QopMyeThesl (HaKTyaIbHOO
iHdopMmalliero po peasbHU 4M YSBHUI 00’ €KT, 10 € OCHOBOIO JUISl YTBOPEeHHsI KoHLenTy. [ToHsaTTst — ne "ninicHa
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CYKYIHICTD CYIDKEHb ... , B SKHX IIOCh CTBEPIKYETHCS PO AU(EpEHIIHHI 03HAKH JOCIHIIKYBAHOTO 00’€KTY,
SAPOM SIKOTO € CyIDKEHHS PO HAWOUIBII 3aralibHi 1 B TOH e 9ac CyTTeBI O3HAKH 1[OT0 00’ ekTy" [8: 456].

Ha BigMiHy Bim iHIIMX €JE€MEHTIB KOHILIENTY IHOHATTEBA CTOPOHA 3aBXKIM MiJNAETHCS peduiekcii HOCIIMU
KyneTypHu. Jlo coepu monsrreBoro enmementy 0. C. CremanHoB BigHOCHTH "turtacTu" KoHIenTy. JlocmimHuk
MPOIIOHYE PO3PI3HATH TPH IUIACTH YU KOMIIOHEHTH, 110 € Y KO)KHOI'O KOHLIENTY: 1) OCHOBHA aKTyajlbHa O3HaKa,
sKa BiIOMa KOXKHOMY HOCIIO KYJbTYPH, 1 € CATI€HTHOIO JJIs HBOTO; 2) MOJATKOBAa YM JCKUIbKA JOIaTKOBHX
MACHBHHUX O3HAK, L0 aKTyaJbHI JJIsi OKPEMHX TPYN HOCIiB KyJbTypH; 3) BHYTpIlIHS (pOpMa KOHUENTY, L0 HE
YCBIIOMITIOETBCST B TIOBCSAKICHHOMY JKWTTi, BilOMa JIMINIE CIICI[ialliCTaM, aji¢ BH3HAYa€ 30BHIIIHIO, 3HAKOBY
¢dopmy BupakeHHs KoHUeEnTiB [9: 41-42]. JlymKky npo OyJnoBy KOHHENTY sIK "IUTacTOBY'" HiIATPUMYIOTH Oararto
cydacHux gociaigaukis (B. I. Kapacuk, I'. I'. Cnumikis, I'. B. Tokapes, 1. A. Tapacosa).

M. ®. AnedipeHko BBaxkae, 0 B3a€MOJOTIOBHEHHS IIUX IIACTIB CIYTY€E JOKAa30M TapMOHIHHOTO TO€THAHHS
B KOHIIENTi MOCTIHHUX 1 BUIO3MIHHUX KOMITOHEHTIB. CTaOiIbHICTE i MOCTIHHICTH 3a0e3leduye KOHIENTy HOoro
BHYTpIimHSA (opMa — TEPIIOOCHOBA KOHIIENTY, IO BTiIEHa y 30BHIMIHIN cioBecHiil ¢gopmi. MoBIEHHEBO-
MUCIICHHEBA MOOUNBHICTh KOHIIENTY OMHUPAEThCA HA JAWHAMIYHE CIIIBBIIHOMICHHS CMHCIOBOTO 3MICTy #Oro
MEPIINX JBOX IUIACTIB — aKTYAJIIBHOTO i ICTOPUYHOTO. 3aBISKH [[bOMY CTa€ MOKIMBA MOJU(IKAIIiSl iCTOPUIHOTO,
(hOHOBOTO 3MICTY, aKTyalli3allisi OJHHMX 1 MOTAIICHHS IHIIUX CMHCTIB. Y [bOMY ILUIaHI KOHIICNT 3aJHINAETHCS
He3aBepILIeHUM, CTPYKTypHO "Bigkputum" [10: 165].

bepyun no yBarm 3a3HaueHi BHIIE TEOPETHYHI PO3POOKH NMUTAHHS apXiTEKTOHIKM KOHLENTY, MOIISEMO
JIYMKY, 110 CTPYKTYpPHHMH €JI€MEHTaMH KYJIbTYPHOT'O KOHIENITY "DKEHTIBMEHCTBO" € HOro MOHATTEBA, 0Opa3Ha
¥ TiJecHO-3HaKOBa CKJIaJ0Bi. [IOHATTEBY CKIIaIOBY KyJbTYPHOI'O KOHIIENTY YTBOPIOIOTH PI3HOTHITHI CEMaHTHYHI
03HaKu: AeiHIUiliHI / ANCTUHKTHUBHI, 10 BiIPI3HAIOTH HOro BiJl CyMDKHUX KOHLENTIB; €CCEHIiaNbHi / CyTHICHI,
o GOPMYIOTh HOTO KOHIENTYalbHi "(arern'; IMIUTIKATABHI, [0 BUBOAATHCA 3 NeQiHIMIHHNK;, CHIINKIONCTUIH]
— medininiitao HaumImKoBi [11: 57]. Mu 3ynmuHAMOCH Ha BHBUEHHI JeiHIMiHHIX HOTO O3HAK.

AmHamiz nedinimiii mekcemu "gentleman" y 13 TiymMauHMX 1 SHIMKIONEIWYHUX CIOBHUKAX 3acBiadye
HasBHICTh Bijg Tphox (Merriam-Webster's Advanced Learners Dictionary) mo tpunamustu cem (Webster's
Unabridged Dictionary) y CIIOBHUKOBUX CTaTTSIX KOXHOTO JIEKCHUKOTpahi4HOTO /pKepena. 3 yCiX onpaiboBaHHX
TIyMadeHb OyJIO CKJIAJeHO y3aralbHEHUH CHHCOK i3 16 cemMaHTHYHUX O3HaK. HeckiamHi KUMBKICHI HiApaxyHKH
YaCTOTH 3TajlyBaHHs Ti€l 4K IHIIOI CEMH O3BOJIMJIM BUOKPEMHUTH HaaKTyalbHIII CMHCIH y CEMaHTHYHIH
cTpykTypi "gentleman". Illo0 oxapakTepu3yBaTH IHTCHCIOHAN (3MICTOBE SIPO JICKCHYHOIO 3HAYCHHS),
NpOBEJEMO aHalli3 HaifuacTille MOBTOPIOBAHUX O3HAK, a IMIUTIKauioHan (nepudepiss CeMaHTUUYHHX O3HAK)
CKJIaZIaTUMYTh MEHII YaCTOTHI a00 IMOONHOKI O3HAKH.

Inrencionan 3HayeHHs "gentleman" yTBOPIOIOTH HACTYIHI CEMAaHTUYHI O3HAKH:

1. a polite name for a man — ¢ikcyemMo IeB’ATh BUITAJKIB BKa3iBKH Ha IF0 CEMY y CJIOBHUKOBHX CTATTSX:

Excuse me, this gentleman has a question for you (Cambridge Advanced Learners' Dictionary);

2. aman from a high social class — BicimM mocHIaHB Ha ITI0 CEMaHTHYHY O3HAKY B CIOBHHUKAX:

He retired to his estate and lived the life of a country gentleman (Oxford Advanced Learners' Dictionary);

3. a man who is cultured, courteous, and well-educated — Bicim nocunaup y ciioBHUKOBHX nediniuisx: Thank
you — you're a real gentleman (Oxford Advanced Learners' Dictionary);

4. a manservant; a valet — 3HaX0IMMO IIIICTL BUIMAKIB B)KUBAHHS JaHOT O3HAKH:

Jeeves was Bertie Wooster's gentleman (WorldNet 3);

5. a man who treats other people in a proper and polite way — II’Th BKa3iBOK Ha If0 CEMY B CJIOBHUKAX:

It's the mark of a gentleman to stand up when someone enters the room (Cambridge Advanced Learners'
Dictionary);

6. a man of independent means who does not need to have a wage-paying job — xapakrepHi 11’sITb 3a3Ha4€Hb
y CIIOBHHKaX:

He's too much a gentleman to be a scholar (American Heritage Dictionary).

Bru3eko 1o siapa 3HaUSHHS 32 KIIBKICTIO 3a3HAYCHD Y Me(iHIMISIX OMUHIIOTHCS YOTHPH CEMU:

7. a man of gentle or noble birth — yoTupu nmocunaHHs B CIOBHUKOBHX CTATTSX:

He's a gentleman by birth (Merriam-Webster's Advanced Learners' Dictionary);

8. a man who is a member of a representative legislative body — 4oTupu nocunanHs y CJIOBHUKaX:

The chair recognizes the gentleman from Massachusetts (Random House Webster's Unabridged Dictionary);

9. a man from a family in a high social class — 4oTHpu OCHIaHHS B TIIyMaueHHSX:

Christian came from a long line of English country gentlemen (American Heritage Dictionary);

10. a man of gentle birth, who was entitled to bear arms, ranking above a yeoman in social position — Tpu
MOCHJIAHHS B CIIOBHUKAX:

Those whose right to bear arms was not established had to sign a form of disclaimer ... to the title of
gentleman (Webster's Unabridged Dictionary).

Immtikartionan 3Ha4eHHs Jiekcemu "gentleman" yTBOpIOIOTH CEMaHTHYHI O3HAKH, IO JBiUi abo OOUH pa3
3yCTpIYaJIUCh Y CIIOBHUKOBHX BU3HaueHHX. Cepell HUX:
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11. a male attendant upon a king, queen, or other royal person, who is himself of high birth or rank — nBa
BUINAJKU 3a3HAYECHHS;

12. a man who combines gentle birth or rank with chivalrous qualities — 1Ba BUnanku 3a3HaueHHs:

The law of the land requires an officer of the United States armed forces to be a gentleman (Webster's
Unabridged Dictionary);

13. a man who does not engage in any menial occupation or in manual labor — 1Ba Bumnaxu 3a3Ha4YCHHS:

Ruled that he could not compete because he had once worked with his hands and was therefore not a
gentleman (Webster's Unabridged Dictionary);

14. an amateur cricketer — oauH BUIIaJOK 3a3HAYECHHS;

15. a formidable or dangerous opponent not to be trifled with — onuH BuNagoK 3a3HaYCHHS:

I must confess I do not like the gentleman, and would rather fight two Indians than one of these bears
(Webster's Unabridged Dictionary);

16. a man belonging to the landed gentry — ouH BHNaI0K 3a3HA4YEHHS.

Taka pmeramizaiisi CEMHUX O3HaK JiekceMu "gentleman" cBim4WTb, MO-TIEpIIE, PO TPUBATY ICTOPIIO PO3BUTKY
3HAYEHHEBOI CTOPOHH Ii€T JIEKCEMH, K ETUMOJIOTTYHO JiekceMa BUHHKIA B XII cTOMITTI, MiATBEPPKEHHS LILOMY
3Haxoaumo B Bebcreperkomy cioBauky: "Etymology: Middle English gentil, from Latin gentilis "of the same clan
or family or race", from gent-, gens "clan, family, race" (from the stem of gignere to beget) + -ilis -ile (Webster's
Unabridged 3). YV OpuraHchKiii KyapTypi 00pa3 PKESHTIbBMEHA MMOYMHAE akTUBHO po3BuBatucs B XIII cromirtTi i
BKJIIOYAE XapaKTEepUCTHKU '"OiaropogHe mNoxo/pkeHHs" 1 "OGararcrBo". BmpomoBk HacTymHHX CTOJITH 00pas3
30aradyBaBcsi HOBUMH CKJIaJJOBHMH, Cepell SKNX KIIFOUOBHM CTa€ ySBJIEHHS PO MaHEPH JDKEHTIIbMeHA. J[o KiHIT
XVIII cromniTTst 00pa3 penpe3eHTy0Th 1Ba OCHOBHI BapiaHTH: a real gentleman and a perfect gentleman.

[To-gpyre, Ha MMHMPOKHH CIEKTP CEMAHTHYHHUX O3HAK BIUIMBA€ YacTOTa BXUBAHHSA CJIOBA Y PI3HHUX
MOBIICHHEBO-KOMYHIKaTUBHUX cHUTyarisx. Jlekcema "gentleman" e oxmieto i3 3000 Haifuacrtime BXXHBaHHX B
aHTIINCEKIH MOBI, mpo mo Bka3aHo B cioBHHKY Collins COBUILD 5: "The word is one of the 3000 most
common words in English".

[To-TpeTe, Ha BapiaTHBHICTh CEMAaHTUYHHMX XapaKTEPUCTUK BIUIMBAE€ HEONHO3HAYHE CHPUUHATTS HOCISIMHU
aMEpHKaHCHKOT0 1 OPUTAHCHKOTO BapiaHTIB aHTJIIHCHEKOT MOBHU Cy0’€KTY, 1110 CTOITH 3a JiekceMoro ""gentleman", i
HOro BaroMocTi B HalliOHAJIBHO-KYJIbTYPHIH crienudilli cycrniibcTBa. AHaJI3 Cy4acHUX CJIIOBHUKOBUX Je]iHiIii
JTIO3BOJIMB YITKO OKPECIUTH SAPO 1 mepudepiro MOHATTEBOI CKIIAJ0BOI KOHIENTY 1 Ha iX OCHOBI c(hopMyJTHOBATH
OCHOBHI 3MiCTOBI XapaKTEPUCTHKH "JPKEHTIIEMEHCTBA" .

CTpyKTypyBaHHS IOHSTTEBOI CKJIQJOBOI "PKEHTIBMEHCTBA" PENPE3eHTYEMO Y BUIISAII PHCYHKY SJIEpHO-
nepudepiiHoi Mozeti.

IIpuHaNeXHICTh 10 BUCOKOTO
COLIaILHOTO KJacy

i CranieHHs 10 Jronen
BHX(_)BaHICTB’ . JxeTenbMeHCTBO . 1A . A
OCBIY€EHICTB, XOPOIII BBIUJIMBO 1 00'A3HO

MaHepHu BuxoBaHicTh, OCBiYEHICTb,
XOpoIli MaHepu

Puc. 1. Aoepno-nepudhepiiina mooens.

PucyHOK CBim4nTh, MO B AHTJIIOMOBHOMY CYCHIIIBCTBI [KEHTIEMEHCTBO BH3HAUAETHCA, IEPEmyciM, 3a
Ha0OpPOM MOBEIIHKOBHX XapaKTEPUCTHK (BBIWIMBE, IPUBITHE CTABJICHHS IO OTOYYIOUHX); 00OB’SI3KOBa XOPOIIa
OCBiTa, TapHE BUXOBAHHSA 1 MaHepH. J[o spa MOHATTEBOI CKIIaJJOBOT BXOJUTH TAK0XK BUCOKHIA COLIANBHUH CTATyC
i iHaHCOBe Onarononyyys. 3HA4YHO BTPATHIIA CBOE 3HAYEHHS B CY4aCHOMY CYCIILJIbCTBI Taka MOHITTEBA O3HAKA,
K TPUHAJIEXKHICTh A0 "romy0oi kposi", amke cemu "OnaropojHe moxo/pkeHHs" 1 "HapomKeHHS B CiM’i 3
BEPXIBOK CYCHiIbcTBA" BIAXOAATh A0 nepudepii 3HaueHHs. CMucn "BOJIOJIHHS THTYJIOM, MPUHAIEKHICTD JI0
JpiOHOTO JBOPSHCTBA, MPaBO Ha repO", 10 iICTOPUYHO ACOLIIOBAJMCS 3 JKCHTJIBMEHCTBOM, BTPATWIIM CBOIO
aKTyaﬂbHiCTb B YMOBax CbOIOAC€HH:.
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Jo xpaitapoi mepudepiifHOl 30HA BXOTUTH e OJHE ICTOPUYHO 0OYMOBIICHE 3HAUYEHHS — "CITyKIHHS KOPOITIO
Y1 KOpOJIeBi", 1 pO3BUHYJIMCS HOBI CMHCIIOBI €JIeMEHTH "JKEHTIbMEHChKA MOBE/iHKA Y YMOBaX KOHKYpeHIl",
"BigmoBa Bix (izuuHOl mpati i B mpaii B cdepi o0cayroByBaHHs", i XapaKTEpPHOIO 03HAKOIO DKEHTIBMEHCTBA €
"Mo€THaHHS BUCOKOTO MOXOKEHHS 1 XOPOITNX MaHep'.

[TpoBeneHuii aHami3 CIOBHUKOBHUX Ae(iHILIH YMOXJIMBUB BHOKPEMIJICHHS ITOHSATTEBOI OCHOBH KOHLENTY
"HKEHTJIbBMEHCTBO" 3a JIOTMIOMOTOI0 IMOOYIOBH siiepHO-TiepuepiiHOol MOAETl CEeMaHTHYHHX O3HAK JIEKCEMHU
gentleman Ta 1epuBaTHBIB.

IlepcneKTHBHUM € TOCITIPKEHHS 1HIIMX CTPYKTYPHUX KOMIIOHEHTIB KOHIENTY "DKEHTIBMEHCTBO", a came
fioro oOpasHoOro i BepOaJbHOrO KOMIIOHEHTIB, Ha OCHOBI aKTyami3alil KOHIENTY B XyJIOXHIX MPELHUICHTHHX
TEKCTaxX aHIJIOMOBHOI JIiTEpaTypH.
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Ecunenxo H. I. Ilonamuiinutii 31emenm cmpykmypul Konyenma "'0xcenmavmencmeo’’.

Cmamwst nocésiuyena u3y4eHuIo NOHSIMUIHO20 KOMROHEHMA KOHYENMYalbHOU CIPYKIMYPbl KYJIbIMYPHO2O0
KoHYenma "0x4ceHmiIbMeHcmE0" ¢ NOMOUbI0 OeUHUYUOHHO20 AHANU3ZA COBAPHBIX MOJIKOSAHUIL.
Tpoananuzuposarnvl UHMEHCUOHAT U UMNIUKAYUOHAT 3HAYEHUSL IEKCeMbL, 8epOanu3upyroujetl ucciedyembil
xonyenm. Coenanvl 6b1600bl 0 OeMATUAYUU CEMHBIX NPUSHAKOG JleKcembl "gentleman” 6 crosapuvix cmamuvsx u
OONONHEHUY 3HAYEHUS TIEKCEMbl HOBbIMU CeMAaMU U3-3a pacuiupenus obpasa "dxcenmavmena” 6 cosnanuu
Hocumenel si3vikd. Brumanue yoeneno nocmpoenuio sdepro-nepugepuiinoti Mooenu NOHAMUIH020 KOMNOHEHMA
xonyenma "Odcenmuvmencmeo”.

Yesypenko N. G. The Notional Element of the Concept "Gentlemanliness' Structure.

The article deals with the notional element of the conceptual structure of the cultural concept
"gentlemanliness". The analysis of the dictionary definitions serves as a scientific tool for the notional
element differentiation. The intensional and the implicational parts of the lexeme meaning which verbalizes
the concept have been analyzed. The conclusions are drawn about a detailed indication of the semantic
features of the lexeme "gentleman" in the dictionaries. The meaning of the lexeme has been extended by new
semes while the image of a gentleman expanded in the minds of language bearers. The nuclear-periphery
model of the notional element of the concept has been elaborated.

63



